
Venez nous voir! 
Come see us!

Baie Sainte-Marie
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Studio / Galerie Éclosion

©
 Ja

y L
eB

la
nc

Denise Comeau Artiste 
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Galerie la Rose au vent
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June Deveau Studio-Galerie
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Morrow Studio Gallery
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Quilts n’ Stuff by Carol
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Studio Isao

Galerie Père-Léger-Comeau
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Galerie Art et Minéraux
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Mayflower Design 17
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K’s Wooly Loft Rug Hooking Studio
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Studio 5390
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Art de la Baie

Venez découvrir les artistes de la Baie Sainte-Marie. Les artistes vous 
invitent à découvrir la belle communauté acadienne de la région de la Baie 
Sainte-Marie par l’intermédiaire de ses œuvres d’art. Parcourez les routes 
pittoresques de la Baie Sainte-Marie et faites une halte dans un atelier ou 

une galerie pour y admirer les œuvres originales d’un de nos artistes 
talentueux.

Come and discover the artists of St. Mary’s Bay. Our artists invite you to 
discover the beautiful Acadian community of St. Mary’s Bay through its art. 
Travel the roads of the picturesque St. Mary’s Bay and visit an artist gallery 

or studio to admire the original works of one of our talented artists.

Merci à nos partenaires communautaires ! 
Thank you to our community partners!

 

Conseil des Arts de la Baie

Le Conseil des Arts de la Baie est une association à but non lucratif qui a 
pour but de contribuer au développement et à l’appréciation des arts dans la 
région de la Baie Sainte-Marie. The Conseil des Arts de la Baie is a not-for-
profit organization whose objective is to contribute to the development and 

appreciation of the arts in the St. Mary’s Bay area. 1-902-769-2114 
(poste/ext.7262), conseildesartsdelabaie@gmail.com 

La Société acadienne de Clare 

La Société acadienne de Clare est un regroupement d’individus, 
d’organismes et d’institutions voués à l’épanouissement des Acadiens et 
Acadiennes de la municipalité de Clare. La Société acadienne de Clare is 

made up of individuals and organizations that work together to preserve and 
promote the Acadian language and culture in the Clare region. 

1-902-769-0955, saclare.ca

La Fédération régionale des arts 
et du patrimoine de la Baie 

La FRAP a pour mission de rassembler et de représenter les organismes du 
secteur des arts et du patrimoine de la région. The FRAP’s mission is to 

bring together and represent organizations in the region’s arts and heritage 
sector. 1-902-769-0955, lafrapdelabaie.com

Services du tourisme, Municipalité de Clare / 
Municipality of Clare Tourism Services 

Ce département est chargé de la coordination de projets de marketing, du 
développement de produits et d’événements et des services aux visiteurs. 
The department is responsible for coordinating marketing projects, product 

and event development, and visitor services. 1-902-769-2031, 
clarenovascotia.com 
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 Nova Scotia

La région acadienne de la 

Baie Sainte-Marie 
Nova Scotia’s French Acadian Shore 

Découvrez la joie de vivre acadienne et le charme néo-écossais. Vivez une 
déconnexion connectée à la Baie Sainte-Marie ! La municipalité de Clare est 
située le long de la Baie Sainte-Marie au sud-ouest de la Nouvelle-Écosse. 

La région de Clare est reconnue pour ses activités populaires telles que les 
partys de cuisine Musique de la Baie, le Festival acadien de Clare, les soupers 
aux fruits de mer Les beaux vendredis et la tournée en vélo du Gran Fondo Baie 
Sainte-Marie. 

Le centre d’information touristique (CIT), situé au centre des visiteurs 
Rendez-vous de la Baie, est géré par un personnel bilingue et amical d’avril à 
décembre. Nous avons hâte de votre visite dans notre coin de l’Acadie !

Pour de plus amples renseignements, visitez le site Web au 
baiesaintemarie.com ou contactez le personnel au bureau touristique au 
(902) 769-2345 (avril à décembre) ou par courriel au vicclare@gmail.com. 
GPS  440 19.859' N   660 07.052' W

Discover Acadian joie de vivre and Nova Scotia hospitality. Unplug and 
connect on the shores of la Baie Sainte-Marie! Situated on the shores of St. 
Mary’s Bay in Southwest Nova Scotia, the Municipality of Clare is home to the 
largest Acadian community in Nova Scotia.

Clare is home to the immensely popular Musique de la Baie kitchen parties, 
Festival acadien de Clare, Les beaux vendredis seafood suppers and the Gran 
Fondo Baie Sainte-Marie cycling experience. 

The Clare Visitor Information Centre, located in the Rendez-vous de la Baie 
Visitor Centre, is operated by knowledgeable staff from April to December. We 
look forward to your visit in our vibrant corner of l’Acadie!

For more information, visit our website at baiesaintemarie.com or contact 
the visitor information staff at 1 (902) 769-2345 (April to December), or e-mail 
vicclare@gmail.com. GPS  440 19.859' N   660 07.052' W

Musique de la Baie, La Cuisine Robicheau - NS Tourism

https://www.facebook.com/societeacadiennedeclare/
http://www.lafrapdelabaie.com
http://www.clarenovascotia.com
https://www.facebook.com/conseildesartsdelabaie/
https://www.facebook.com/societeacadiennedeclare/
http://www.lafrapdelabaie.com
https://www.clarenovascotia.com/
http://www.troutcovestudio.com
https://www.facebook.com/sculpteurclaude/
http://www.winthroppublishing.org/peapod/
https://www.caclclare.ca/home
https://baiesaintemarie.com/en/arts-and-culture/artists-artisans/galerie-pere-leger-comeau
https://rendezvousdelabaie.ca/galerie-dart/
http://www.jayleblanc.ca/
http://www.denisecomeau.com/
https://baiesaintemarie.com/en/arts-and-culture/artists-artisans/galerie-la-rose-au-vent
https://www.junedeveau.com/
https://baiesaintemarie.com/en/arts-and-culture/artists-artisans/morrow-studio-gallery
http://www.studio5390.com/
https://www.facebook.com/Mayflower-Studio-2544376132454889/
https://sites.google.com/view/kswoolyloft?fbclid=IwAR2lDbXV_61ZCAuDwjqULpLU_hb2oZZwO5iscVAuW2axAcA2PmUHnhR4Zl0
https://www.facebook.com/conseildesartsdelabaie/
https://www.facebook.com/societeacadiennedeclare/
http://www.lafrapdelabaie.com
http://www.clarenovascotia.com
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Située dans la sacristie de l’église Saint-Bernard, cette exposition met en 
vedette des artistes locaux en peinture, sculpture, arts populaires, tapis 
accrochés, poterie, verre coloré, photographie, en textile et en 
artisanats. Located in the sacristy of Saint Bernard Church, exhibitions 
by local artists include paintings, sculpture, folk art, hooking, pottery, 
stained glass, photography, textile and crafts. 

Galerie Belliveau, divers artistes / various artists

3623, route 1, Saint-Bernard (N.-É.) B0W 1J0. Ouvert de juin à septembre tous 
les jours de 10 h à 16 h. 3623 Highway 1, Saint Bernard, NS  B0W 1J0. Open 
June to September, every day from 10 am to 4 pm. 1-902-837-4772, 
nadinebelliveau1@gmail.com. GPS 44º 24.022' N   066º 02.805' W

Trout Cove Art Studio
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Liz Lore, artiste / artist

1

Cette galerie-boutique s’inspire des paysages spectaculaires de la 
Nouvelle-Écosse. La peinture abstraite acrylique, la joaillerie, la 
sculpture, le vitrail, le menuiserie artisanal et les textiles tissés à la main. 
Boutique gallery inspired by Nova Scotia’s dramatic landscapes. 
Abstract acrylic paintings, jewellery, sculpture, stained glass, hand-
crafted woodwork and hand-woven textiles.

149, chemin Trout Cove, Centreville (N.-É.) B0V 1A0. Horaire d’été : de 
vendredi à dimanche de 10 h à 15 h ou sur rendez-vous. 149 Trout Cove Road, 
Centreville, NS  B0V 1A0. Summer hours: Friday to Sunday, from 10 am to 3 pm 
or by appointment. 1-902-982-4967, troutcovestudio.com, 
info@troutcovestudio.com. GPS 44º 32.817' N   066º 01.172' W

Isao Sanami Morrill, artiste et potière / artist & potter

Studio Isao
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Paysages « de plein air » en aquarelle, huile en barre et pastels, ainsi que 
poterie en grès, articles fonctionnels et décoratifs, utilisant des 
matériaux d’origine locale. Landscape paintings and etchings; 
ornamental and functional food safe stoneware pottery utilizing a 
selection of local materials.

27 chemin Boudreau Branch, Pointe-de-l’Église (N.-É) B0W 1M0. Ouvert par 
chance ou sur rendez-vous. 27 Boudreau Branch Road, Church Point, NS  B0W 
1M0. Open by chance or by appointment. 1-902-769-0196, icidois@gmail.com,
winthroppublishing.org/peapod. GPS  44º 19.155' N   066º 05.610' W
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Galerie Père-Léger-Comeau 7

Située dans l’édifice Bernardin J. Comeau du campus de Université 
Sainte-Anne, la galerie met un valeur des artistes et les étudiants de la 
région. Elle accueille toutefois quelques artistes professionnels chaque 
année et des expositions collectives du Conseil des arts de la Baie. 
Situated in the Bernardin J. Comeau building Université Sainte-Anne, 
the gallery showcases artists and students from the region. The gallery 
also accommodates several professional artists each year as well as 
Conseil des Arts de la Baie exhibits.

1695, route 1, Pointe-de-l’Église (N.-É.) B0W 1M0. Heures variables. 1695 
Highway 1, Church Point, NS  B0W 1M0. Hours vary. 1-902-769-2114, 
(ext./poste 7262), Diane Nadon, conseildesartsdelabaie@gmail.com. 
GPS  44º 19.948' N   066º 07.005' W

Galerie Père-Léger-Comeau, divers artistes / various artists
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Galerie Le Trécarré 8

Cette galerie est gérée par des artistes avec un mandat d’exposer les 
artistes et les habitants de la région à des œuvres d’art contemporain 
d’artistes canadiens et internationaux. Elle a aussi pour mandat de 
fournir l’infrastructure et les programmes nécessaires pour encourager 
l’exploration et l’innovation. The mandate of this gallery is to expose 
local artists and residents to Canadian and international contemporary 
art and to provide the space and programming needed to encourage 
artistic exploration and innovation.

23, chemin du Phare, unité 1, Pointe-de-l’Église (N.-É.) B0W 1M0. Sous la 
toiture rouge du Rendez-vous de la Baie. Ouvert du lundi au vendredi (9 h à 14 
h) et juillet-août, tous les jours (9 h à 17 h).  23 Lighthouse Road, Unit 1, 
Church Point, NS  B0W 1M0. Under the red roof of Rendez-vous de la Baie. 
Open Monday to Friday (9 am to 2 pm) & July-August, every day (9 am to 5 
pm). 1-902-769-2114, (ext./poste 7262), Diane Nadon, 
conseildesartsdelabaie@gmail.com. GPS  44º 19.935' N   066º 07.009' W

Galerie Le Trécarré, 
galerie d’art contemporain / contemporary art gallery
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La Manivelle 9

La Manivelle, atelier d’estampe / printshop

Un atelier de gravure offrant de l’équipement pour diverses techniques 
d’estampe, notamment la collographie, la linogravure, la lithographie, la 
sérigraphie, l’estampe. La Manivelle organise des mini-expositions au 
long de l’année. L'atelier est situé au sous-sol du Rendez-vous de la Baie. 
A fine art printshop offering equipment for various printing techniques, 
including collography, linocut, lithography, screen printing, monoprint. 
Mini exhibitions held throughout the year. Located in the basement of 
the Rendez-Vous de la Baie.

23, chemin du Phare, unité 1, Pointe-de-l’Église (N.-É.) B0W 1M0. Sous la 
toiture rouge du Rendez-vous de la Baie. 23 Lighthouse Road, Unit 1, Church 
Point, NS  B0W 1M0. Under the red roof of Rendez-vous de la Baie. 
1-902-769-2114, (ext./poste 7262), Diane Nadon, 
conseildesartsdelabaie@gmail.com. GPS  44º 19.935' N   066º 07.009' W
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June Deveau Studio-Galerie 13

June Deveau, artiste peintre / artist

Œuvres originales décrivant des paysages représentatifs du passé et du 
présent de la région. Original art works with scenes depicting past and 
present lifestyles as well as landscapes of the area. 

7236, route 1, Saint-Alphonse (N.-É.) B0W 2J0. Ouvert toute l’année par chance 
ou sur rendez-vous. 7236 Highway 1, Saint Alphonse, NS  B0W 2J0. Open year 
round by chance or by appointment.

1- 902-645-3106, junedeveau.com, jjdeveau@eastlink.ca. 
GPS 44° 09.059' N   066°10.484' W
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Studio 5390 15

David Scott, poterie, et Jan Duffy, bijoux / 
David Scott, pottery, and Jan Duffy, jewellery 

Des pièces décoratives et fonctionnelles tournées à la main et glacées de 
style contemporain ou traditionnel. Des bijoux en cuivre et en argent, 
des boucles d’oreille et des colliers. Hand thrown and glazed decorative, 
functional stoneware pottery, contemporary and traditional designs. 
Hand-made copper and silver jewellery, earrings and necklaces.  

5390, route 1, Rivière-aux-Saumons (N.-É.)  B5A 5B3. Ouvert de 10 h à 17 h du 
mardi au dimanche entre le 1 juin et le 30 septembre. Aussi ouvert par chance, 
SVP appeler d’avance.  5390 Highway 1, Salmon River, NS  B5A 5B3. Open 10 
am to 5 pm, Tuesday to Sunday, June 1 to September 30. Also open by chance, 
please call ahead. 1-613-393-0101, studio5390.com.  
GPS 44° 04.374' N   66° 10.193' W
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Mayflower Design 17
Denise Robicheau, 
artiste et photographe / artist & photographer

Ce studio offre des œuvres originaux de techniques variées, des 
reproductions et de la photographie. Des ateliers et des cours sont 
offerts aux adultes et aux enfants.Studio offering original paintings using 
various media, reproductions and photography. Workshops and classes 
offered for both adults and children.
 
1794, chemin Hectanooga, Mayflower (N.-É.) B0W 2H0. Ouvert par chance ou 
sur rendez-vous. 1794 Hectanooga Road, Mayflower, NS  B0W 2H0. Open by 
chance or by appointment. 1-902-769-0132, darobicheau@gmail.com. 
GPS  44° 05.593' N   66° 04.493' W
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Sculpture sur bois de la faune : leurres, animaux exotiques, baleines. 
Maître sculpteur et juge de compétition. Pyrogravure de paysages locaux 
et portraits d’animaux de compagnie. Aquarelle et acrylique. Wildlife 
woodcarving: decoys, exotic animals, whales. Master carver and 
competition judge. Pyrography of local scenes and pet portraits. 
Watercolour and acrylic. 

Bernie Forsey, artist / artiste 

3057, route 1, Anse-des-Belliveau (N.-É.) B0W 1J0. Ouvert tous les jours de 10 
h à 15 h de juin à octobre. 3057 Highway 1, Belliveau Cove, NS  B0W 1J0. Open 
daily from 10 a.m. to 5 p.m. from June to October. 
1-902-482-3340, birdarts@comcast.net. GPS  44º 22.882' N   066º 04.100' W

4Bernie Forsey - Sea Gallery
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K’s Wooly Loft - Rug Hooking Studio 18
Katherine Dawson, artiste / artist

Des tissages originaux à points noués de laine et de diverses fibres. 
Boutique de laine, de fil, de patrons, de cadres, de biais, de lin, etc. De la 
teinture personnalisée et des cours pour débutants sont disponibles.  
Original hooked art using wool and various fibres. Selling wool, yarn, 
patterns, frames, hooks, binding and linen. Custom dyeing and beginner 
lessons available.

614, chemin Norwood, Hectanooga (N.-É.) B0W 2Y0. Ouvert par chance ou sur 
rendez-vous. 614 Norwood Road, Hectanooga, NS  B0W 2Y0. Open by chance 
or by appointment. 1-902-749-6026, Kswoolyloft@outlook.com.  
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Studio / Galerie Éclosion 10

Studio / Galerie Éclosion, 
Jay LeBlanc, artiste vitrailliste et œuvres sur divers supports / 
stained glass and various media artist

Vitraux et autres œuvres sur divers supports / Explorant l’art comme 
moyen de communication. Stained glass and other works in various 
media / Exploring art as communication.

131, chemin Cottreau, Petit Ruisseau (N.-É.) B0W 1Z0. Ouvert sur rendez-vous. 
131 Cottreau Road, Little Brook, NS  B0W 1Z0. Open by appointment. 1-902-
308-9559,  jayleblanc.ca, jay@jayleblanc.ca. GPS 44º 18.172' N   66º 06.710' W
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Galerie la Rose au vent

Nora Robicheau, artiste / artist

Au moyen de couleurs exubérantes, Nora saisit des moments de la vie, 
raconte une histoire personnelle et de sa communauté, explore des 
thèmes universels ou se laisse aller dans l’univers du capricieux. Des 
tableaux, des mosaïques ou des bijoux. Through exuberant use of colour, 
Nora captures moments in time, tells a personal story or one rooted in 
her community, explores universal themes or simply indulges in the 
more playful side of life. Art, mosaics and jewellery.

9319, route 1, Saulnierville (N.-É.) B0W 2Z0. Ouvert par chance ou sur rendez-
vous. SVP appeler d’avance. 9319 Highway 1, Saulnierville, NS  B0W 2Z0. Open 
by chance or appointment. Please call ahead. 
1-902-769-3455, norarobicheau@gmail.com. GPS 44° 13.714' N   66° 08.098' W
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Quilts n’ Stuff by Carol 16

Carol Swinden, artiste / artist

Cet atelier de travail et d’enseignement se spécialise dans la courtepointe 
picturale, les journaux faits à la main, les esquisses à l’aquarelle et les 
dioramas. Veuillez appeler pour plus de détails ou pour réserver. Les 
visites sans rendez-vous sont bienvenues. Working and teaching studio. 
Specializing in pictorial quilts, handmade journals, watercolour sketches, 
dioramas. Call for information and bookings. Drop-in visits also 
welcome. 

4974, route 1, Rivière-aux-Saumons (N.-É.) B5A 5B2. Ouvert par chance ou sur 
rendez-vous. 4974 Highway 1, Salmon River, NS  B5A 5B2. Open by chance or by 
appointment.  
1-902-439-1314, GPS 44° 03.321' N   66° 09.719' W
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Morrow Studio Gallery

Jennie Morrow, artiste peintre / artist

Des œuvres représentatives et non-représentatives. Techniques à l’huile, 
à l’encaustique et à l’aquarelle. Des originaux, des reproductions et des 
cartes artistiques. Representational and non-representational works. 
Oils, encaustics and watercolours. Originals, reproductions and cards.

11, chemin Cape Saint Marys, Cap Sainte-Marie (N.-É.) B5A 5B4. Ouvert par 
chance ou sur rendez-vous. 11 Cape Saint Marys Road, Cape Saint Mary, NS 
B5A 5B4. Open by chance or by appointment.  1-902 307-2471, 
morrowstudio@yahoo.ca. GPS 44º 06'01.67" N   66º 11'08.53" W

14
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Denise Comeau Artiste 11

Denise Comeau, artiste peintre, graveuse / painter, 

printmaker

Œuvres originales, y compris aquarelles et techniques mixtes. Original 
works including watercolours and mixed media.

767, route 1, Comeauville (N.-É.) B0W 2Z0. Ouvert par chance ou sur rendez-
vous. SVP appeler d’avance, je ne voudrais pas manquer votre visite. 767 
Highway 1, Comeauville, NS  B0W 2Z0. Open by chance or by appointment. 
Please call ahead as I would not like to miss your visit. 
1-902-778-0422, denisecomeau.com, deniselcomeau@gmail.com. 
GPS:   44° 17.547' N     66° 07.538' W
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L’Atelier de Clare, 
coopérative artisanale / artists’ cooperative

L’Atelier de Clare 6

L’Atelier de Clare fournit un lieu de travail à des artistes des arts visuels, 
des travailleurs du bois et des artisans depuis 1978. Plusieurs de ces 
œuvres à thématique acadienne sont fabriquées à partir de matériaux 
retrouvés le long des côtes de la baie Sainte-Marie. L’Atelier de Clare 
has provided workshop space for visual artists, woodworkers and crafts 
people since 1978. Specializing in art created from items gleaned from 
our local shoreline and fine and folk art items with Acadian themes.

1711, route 1, Pointe-de-l’Église (N.-É.) B0W 1M0. L’Atelier est ouvert toute 
l’année. L’édifice se trouve directement derrière l’église Sainte-Marie. 1711 
Highway 1, Church Point, NS  B0W 1M0. Workshop is open year-round directly 
behind historic Saint Mary’s Church. 1-902-769-3202, www.caclare.ca, 
caclclare@caclclare.ca. GPS 44°20'01.54" N    66°07'04.29" W

IMAGES DE COUVERTURE / COVER ART: Poterie / Pottery: (16) Studio 5390; 
Vitrail / Stained Glass: (10) Studio /Galerie Éclosion; Tableau / Painting: (11) Denise 
Comeau Artiste
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Peintures, sculptures et œuvres d’art en pierre et en argile. Bijoux de 
collection « Gatolobo & Brut Art », cristaux, fossiles et art du monde 
entier. Paintings, sculptures, and artworks in stone and in clay.
“Gatolobo & Brut Art” jewellery collection, crystals, minerals, fossils, 
and art from around the world.

3271, route 1, Anse-des-Belliveau (N.-É.) B0W 1J0. Ouvert tous les jours de 11 
h à 18 h, du 15 mai au 24 décembre. 3271 Highway 1, Belliveau Cove, NS  B0W 
1J0. Open daily from 11 am to 6 pm, May 15 to December 24.

1-902-837-7145     chalouxsculpture@hotmail.com
GPS   44º 23.319' N   066º 03.692' W

Claude Chaloux, artiste sculpteur / artist-sculptor
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http://www.troutcovestudio.com
https://www.facebook.com/troutcovestudio/
https://www.facebook.com/sculpteurclaude/
https://www.facebook.com/sculpteurclaude/
http://www.winthroppublishing.org/peapod/
http://www.winthroppublishing.org/peapod/
https://www.caclclare.ca/home
https://www.caclclare.ca/home
https://www.facebook.com/pages/category/Nonprofit-Organization/LAtelier-de-Clare-317155121790228/
https://baiesaintemarie.com/en/arts-and-culture/artists-artisans/galerie-pere-leger-comeau
https://rendezvousdelabaie.ca/galerie-dart/
http://www.jayleblanc.ca/
http://www.jayleblanc.ca/
http://www.denisecomeau.com/
http://www.denisecomeau.com/
https://baiesaintemarie.com/en/arts-and-culture/artists-artisans/galerie-la-rose-au-vent
https://www.junedeveau.com/
https://www.junedeveau.com/
https://www.facebook.com/JuneDeveauGalerieStudio/
https://baiesaintemarie.com/en/arts-and-culture/artists-artisans/morrow-studio-gallery
http://www.studio5390.com/
https://www.facebook.com/Studio5390/
http://www.studio5390.com/
https://www.facebook.com/Mayflower-Studio-2544376132454889/
https://www.facebook.com/Mayflower-Studio-2544376132454889/
https://www.facebook.com/KsWoolyLoft/
https://sites.google.com/view/kswoolyloft?fbclid=IwAR2lDbXV_61ZCAuDwjqULpLU_hb2oZZwO5iscVAuW2axAcA2PmUHnhR4Zl0
http://www.troutcovestudio.com
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